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A delegáció most tárgyal Becsben. Sok a teendője, 

de még több volna, ha segíteni tudna szegény hazánk 
mindenféle baján.

Eltérve több másról, főleg Grünwald Béla előter
jesztése érdemel figyelmet. Éles szavakban mutatott 
arra, hogy mily szükséges, hogy a hadsereg magyar 
részében az anyanyelv. — a magyar szó legyon hasz
nálatos, helyesen okadatolta indítványát s egyúttal a 
magyar tiszti vizsgát is igen lényegesnek tartja.

Mit válaszolt azonban erre Bylandt Reidt, a kedves 
hadügyminiszter úr? Azt. hogy ez nekünk nem dukál, 
meg kell maradni a régi „Zopf" mellett, mert a magyar 
nyelv használata megrontaná a hadseregben lévő „egyes- 
séget“, megmételyezné a tiszta katonai szellemet, stb.

Mutat arra, hogy mily kevés számmal járulnak 
hozzá a tisztek lajstromához a magyarok, szóval tehát 
nincsen casus. hogy kívánalmunk teljesüljön.

Akár csak a kamarilla rémes művének árnyát lát
nám ily szavakban elsurranni. — a nálunk pedig köz
gúny s nevetség tárgyát képező német „generálisi" 
alak tisztán lebeg szemem előtt. Szép szavakban azt 
mondotta a hadügyminiszter, a mit hajdanában egy is
mert személyiség kardcsörgéssel jelzett, midőn azt mon- 
dá. hogy „ez az államhatalom."

Bylandt Reidt legutóbbi nyilatkozatából is kitűnik 
azon szinvakságra mutató ingerültség, melyet palástolni 
nem tudott: azon egyoldalúság, mely egész tartását jel
lemzi. midőn azt mondja, hogy a magyar delegá- 
c z i ó csak indítván y okát tőbe t, m i g a z 
o s z t r á k d e I e g á c z i ó h i v a t v a v a n t ö r - 
v é n y t i s h o z. n i.

Boethy Ákos helyesen utalt az 1867-iki kiegyezés
re. megtámadta a hadügyminiszter nyilatkozatát olykép
pen. hogy az osztrák-magyar delegáezió együttesen van 
hivatva törvényt hozni.

Az előbbiek értelmében tehát a magyar katona utal
va van arra, hogy ezután is — az idők folyamán eszé

panaszok ? 
ragyog, 
élete

A ,jZombor és Vidéke" tárczája.

Esős nap.*)
— Longfollowtól, angol eredetiből. — 

Fagyos, komor, borongó az idő, 
A széllel küzd a csapkodó eső, 
Még csüng a szőllő porladt) falon, 
De fosztogatja minden fuvalom.

Zordon borongó az idő.
*

Fagyos, komor, borongó életem. 
Esők s szelekkel foly a küzdelem, 
Elmém a porló múltba visszanyúl, 
De vagya, mint az őszi lomb lehull : 

Zordon borongó az idő.
*

I Iagyd el szivem ! Miért e 
Felhők után a nap megint 
Éltem se más mint mások 
Esőnek is kell néha esnie.

Kell néha zord, borús idő.
l’ATAJ SÁNDOR.

A ki nem tud feledni.
Mióta özvegy, egészen magába zárkózott. I gy látszik — a 

legjobban érzi magát akkor, a mikor egyedül van. Leül az utczai 
ablak mellé, ábrándos kinézésű arczát tenyerébe hajtja, szemeit 
merően az ablaküvegre szegezi és néz. néz hosszan, alig mozdítja 
meg szempilláit is, néz, de maga sem tudja merre és mit néz. 
Elmereng.

Visszatekint a múltba és egy-egy kedves képen ábrándozik 
el. Mintha újra átélné azokat, a perezeket, melyeket férje mellett 
töltött es mintha újra élne ilyenkor szerető hitvestársa; feledi 
pillanatra, hogy már körülbelül egy évo annak hogy eltemette, 
hogy nyugszik, porlad a hűvös sírnak földi szenvedéseket és 
gyönyöröket egyaránt megszüntető békés ölén, he hogyha fölri
ad a szeretet szőtte álmaiból s újra a kérlelhetlen sors jut eszébe, 
mely elragadta tőle örökre azt az egyet, a kinek oldalán oly bol
dognak érezte magát, a szivo összeszorúl es fekete szemein egy- 
egy könycsepp ül ki.

" •) Ai ŐrtUf-Vilíg legújabb .Urnából. 

be vésett, de velejében előtte ismeretlen — német Com- 
mandó szóra rohanjon a tűzbe.

Meg kell tanulnia minden katonának németben a 
parancsszót, melynek hallatára (‘lőre kell nyomulnia, 
daczolni tűzzel-vizzel s rohanni oda, hol esetleg ellen
séges golyótól találva, éltét kiadja. Ezt azonban öntudat
lanul teszi, mert hisz nem tudja megérteni felebbvaló- 
jától valójában a helyes indokot s nem tud következ
tetni. ha azon helyzetbe jön, hogy önerejéből tegyen 
valamit.

Igaz, hogy a katonai taktika magával hozza, hogy 
kérdés nélkül — parancsszóra cselekedjen a katona, 
ezt követeli a subordinatió, de azért csak nem köve
telhető, hogy ész nélkül cselekedjék az alárendelt egyén, 
pedig bizony úgy cselekszik az, ki más intéző szavát 
meg nem érti.

Elég jól ismerjük fiainkat, hogy tudhassuk, misze
rint készek királyukért, kit szeretnek, s hazájukért, me
lyet imádnak, mindent megtenni.

Meghal mindegyikünk szívesen azon földért, melyet 
kedves otthonnak, „hazának" nevezünk, kell azonban, 
hogy tudjuk tettünk indokát, ismerjük legalább felvilá
gosítás utján, hogy miért s mit teszünk.

A tiszt oktatja közembereit, tanítja őket katonai vi
seletre s lelkesíti embereit, ha szükség van reá. Legény
ségünk legnagyobbrészt magyar, s német szót nem ért. 
pedig hiába nem találnak, vagy ha igen, úgy ritkán, fel
jebbvalót, ki anyanyelvén oktatná s tanítaná őket.

A hivatalos nyelv pedig határozottan német I Tiszt
jeink csaknem kivétel nélkül németek és — sajnos — 
az egy-két magyar származású tiszt is kénytelen mel
lőzni anyanyelvét, mert kadét korában Bécs-Ujhelyben 
vagy elfelejtette vagy pedig oly jó németté lett már, 
hogy nem is akarja (természetesen, mert nem szabad s 
nem meri) bevallani magyarságát.

A tősgyökeres német nevelés okozza ezt, mert bár
mily jól nevelte magyarán anyja gyermekét otthon — 
elvész a magyar érzés a kadét iskolában, hol az ifjú 

„Be áldott egy jó ember is volt az uram!" sóhajtja.
*

Egy hűvös őszi délutánon éppen ablakánál ült, mikor a 
szomszéd Bácsik Gáspár felesege kopogtatott szobája ajtaján.

— Szabad.
Bácsikné belép s a mint meglátja, hogy az özvegyet ábrán

dozásában zavarja, vigasztalni igyekszik őt.
— Ejnye, ejnye, édes szomszéd asszonyom, hát még mindig- 

olyan szomorú? Mért eposzti magát annyira ? A mint egyszer a jóságos 
Isten elrendel, azon változtatni úgysem lehet mar. Nyugodjék meg 
edes szomszédasszony, feledje el hiszen örökké csak nem sopánkod- 
liatik az ember!

— Be mikor olyan áldott jó ember volt az én uram.
— Eh, áldott ide. áldott oda, hűt hiszen másnak is volt 

„áldott jó" ura. — igaz ritka mint a fehér holló — de hát mé
gis csak akadt, aztán nem évődtek annyira a halálán, mint maga 
édes szomszédasszony.

— be ha nem tudom elfelejteni, milyen jó volt hozzám és 
milyen szépen éltünk mi kettecskén.

— Dehogy nem felejti el. csak akarni kell. Hanem ha mást 
se tesz, mint örökké itt ül egymagában, persze hogy clgondolkodik 
az ember és eszébe jut minden eltűnt kedves pillanata. No nézze 
csak, a szemei olyan bágyadtak, mintha örökké sírna, aztán az 
arca meg olyan halovány, egészen kimegy a régi szép tormájából. 
. . . Hát ne könyezzék már megint . . Lássa, aranyos jó szomszéd
asszony, majd én gyakrabban ellátogatok magához és elbeszélgetünk 
mindenteléről, a kis holló Katica meg a Sándor eljegyzéséről, ho
zományáról. az én kertem kitűnő szép saláta palántáiról a kis tö
rök fajtájú jórczo csirkéimről, — meg is mutatom majd ha At jön 
hozzám — a lányom befőttjeiről, a kovács szomszéd katona-fiáról, — 
mindenről, mindenről még az özvegy Biró Gáspárról is. — Majd 
meglátja, aranyos szomszédasszonyom, hogy elmúlik a folytonos 
szomorúsága.

— Dehogy múlik, dehogy múlik! Soha sem tudom elfeledni 
az én áldott jó uramat.

— Hallgasson csak rám, édes szomszédasszony, majd meg 
látja, hogy minden máskép lesz. Hát hiszen, ha meggondoljuk, 
szomszédasszony még a java korában van. Igaz, hogy nem egészen 
fiatal, de kár lenne ily elhagyottnak maradnia; no meg az a Biró 
GÚBpár se valami megevetendó.

— Talán biz azt akarja, hogy én még újra férjhez is men
jek — vágott szavába az özvegy. — Soha sem találnék éu többé

! olyan urat, mint a milyen az én Gáborom volt, meg aztán nem 
■ is tudnám soha elfeledni az én áldott jó uramat.

— Azt csak gondolja, szomszédasszony, higyje meg. csak 
gondolja. Mégis kell azt próbálni.

Ott van Firnyák örzsi, — hogy szerette az urát, azt mondta 
mindig, hogy soha sem megy másodszorra férjhez, mert nem lesz 
boldog soha, és mégis férjhez ment. Aztán tessék megnézni 
most azt az asszonyt! Oda se néz a világnak. Olyan ura van, mint 
a patyolat.

Az özvegy szívesen hallgatta, mit beszél a Bácsikné asszony, 
és pillanatra derültebb lett az arcza is. Eszébe jutott az átélt fér
jes élet, eszébe jutottak az átélt boldog pillanatok, a melyeket oly 
jól esik visszaidéznie lelkében, és a melyeket oly szívesen idézne 
vissza a valóságban is. Csak feledni tudna!

— I gy bizony, — folytatja Bácsikné — a Firnyák Örzsi 
boldog lett újra. Hát mi gátolja a szomszédasszonyt is abban, hogy 
boldog legyen. Egy kis erő kell, hogy képes legyen elnyomni a meg 
holtért előtörő kényüket és egv kis erő kell az elhatározás pillanatában, 
hogy képes legyen rászánni magát a férjhez menetelre.

Nem tudom kihez, kipótolhatná az én jó Gáboromat, — fe
leli sóhajtva az özvegy.

-- No nézze esak. édes szomszédasszony — most már elá
rulom a szomszédasszonynak is, — a Biró Gáspár szereti ám, na
gyon szereti, de még nem merte megmondani, mert tudja, hogy 
gyászol a szomszédasszony. Talpig derék, becsületes ember az a 
Biró Gáspár, meg aztán van is mit aprítani a tiybc. Úgy bánik 
az a szelíd, jó ember majd a feleségével, akár csak én a kis ger
lemadarammal.

— Ismerem Biró Gáspárt, jó ember, nem hallottam róla 
semmi rosszat, de hát . . .

— Gondolja meg. szomszédasszony, nem is lehet azt olyan 
hamar elhatározni, komoly, nagyon komoly dolog.

Látszott az özvegy arczán is, hogy habozott határozottan 
felelni az iránt, vájjon hajlandó-e férjhez menni. Érezte, hogy még 
mindig szereti elhunyt urát, do másrészt belátta, hogy sehol sem
mi vigasztalás nincsen számára már az életben, ha csak ki nem 
tépi szivéből a mull emlékeit s újra nem kezdi a férjes életet.

*
Egy éve múlott, hogy az „áldott jó“ Gábor uram elköltözött 

az élők sorából. Özvegye is — bár nehezére esett —- letette a 
gyászt. Feledni akart mindenáron, feledni és újra szeretni.

Biró Gáspár nem volt afféle ember, a ki az asszonyok kö-

lassankint német erényeket ölt magára s feledi eredetét, 
feledi hazáját és annak nyelvét.

Azon állítás, hogy a magyar nyelvre ez intézetek
ben „általában" gond lesz fordítva — merő gúny, mit 
a tapasztalások bizonyítanak.

Ezen tényezőre lehet némileg visszavezetni azt, hogy 
tiszti rangra kevés magyar aspirál, vagy egyáltalában 
katonaságra kellő kedv nálunk nem létezik. Óvja minde
gyik apa fiát attól, hogy elnémetesedjék! Más fontos kö
rülmény is nagy szerepet játszik. Magyar tiszt a hadse
regben magyarsága megtartása mellett nem számíthat, 
előléptetése e miatt nagy akadályokba ütközik. Ha kivá
ló tehetséget el nem árúi, megmarad az alsóbb tiszti rang 
mellett, mig a német kevesebb tehetséggel biró egyén 
többre viheti s nem küzd holmi nehézségekkel.

Elvégre nincs-e jogunk, mint önálló alkotmánynak 
hadseregünkben a magyar szót követelhetni? Bylandt 
Reidt ur e kérdésre azon kibúvót használta válaszul, 
hogy közjogi kérdések fejtegetésébe nem 
bocsátkozik.

Elhiszem, hogy a t. hadügyminiszter ur ezen téren 
nem járta s, feltételezek azonban róla annyi isme
retet és önállóságot, hogy választ adhasson I

A dalnak vége az. hogy ..Status quo ante." — A 
magyar delegáezió nem sokat dünnyögött belenyugodott 
a válaszba azon megjegyzéssel, hogy a magyar nyelv 
a hadseregben „lehetőleg" ápoltassák. Kecskére van bízva 
a káposzta.

Arról sincs szó, hogy egy éves önkényteseink ma
gyar nyelven tehessenek tiszti vizsgát. Kénytelen az 
érett ifjú 14 évi magyar tanulás után németül ezt 
tenni, töri a fejét, nehézségekkel küzd, melyeket 
sokszor leküzdeni nem bir s nem felel meg a tiszti 
vizsgán. Hisz a bíráló katonai bizottság is tőzsgyöke- 
res német. — tudják ők mi tevők legyenek!

Ez a tényállás s helyzetünk mai nap. mely bizonyára 
nem kedves.

Legyen hadseregünkben magyar szó s lösznek ma
gyar tisztjeink, lesznek jobb katonák I

Sch. József Antal.



A monarchia védképessége.
Alig van ember, a legtettkészobb és legkiváncsibl) 

dolegásust sem véve ki. aki a delegáczionális tárgyalá
sok megnyitását, és különösen a hadügyi bizottság első 
ülését oly türelmetlenül várta volna, mint Bylandt-Blioidt. 
Az osztrák-magyar hadügyminiszter — mameluk szem
mel nézve — nemcsak takarékos és lelkiismeretes 
számító, de egyszersmind az alkotmányos felelősség érzeté
től oly hatalmasan, oly teljesen áthatott államférfin is, hogy 
reá minden nagyobb előleges imlenmitas. melyet neki a 
közbizalom engedélyezett, valóságos teherként nehezedik s 
alig várhatja, hogy beható elszámolás és megokolás által a 
tehertől ismét megszabaduljon. Így tehát az ellenzéki 
Beöthy Ákosnak, (szintén mameluk szempontból) ezen 
egy kissé nagyon is vehemens kérdezőnek vallatását is 
nemcsak hogy szívesen fogadta, hanem a legkészsége
sebben nyilatkozott a 40 milliós hitel felhasznált részé
nek hovaforditásáról és pedig oly volubilitással és részletes
séggel, mely nemcsak a legmesszemenőbb kíváncsiságot 
kielégíteni alkalmas, de ellenzéki szempontból mégsem tel
jesen kielégítő: nagyon meglátszotta miniszteren, inennyire 
erőlködött, hogy ezen fölvilágositásokat. melyek a nyil
vánosság elé leendő hozatalra teljességgel nem alkalma
sak. bár csak bizalmasan a törvényes ellenőrzésre hiva
tott testület előtt is. megadhassa.

Ha ezután a hadügyi bizottság Tisza miniszterel
nök hozzájárulásával elfogadta azon határozatot, hogy a 
felszerelési hitel eddig fel nem használt részéből a dele- 
gatió újabb engedélyezése nélkül semminemű összeg ki 
nem adható, úgy ezt semmi esetre sem lehet a minisz
ter ellen irányzott elővigyázati rendszabálynak tekinteni, 
erre nem forog fenn a legcsekélyebb ok sem. és meg 
kell állapítani, hogy gróf Bylant a határozatot nem csak 
eleve ismerte, hanem éppenséggel’ provokálta azt: hiszi, 
hogy az eddig elköltött összeggel kijő. felhatalmazást a 
levegőbe nem kíván.

Mint a felszerelési hitellel, éppen úgy fog lenni a fegy
verkérdéssel is. Ma már nem szenved kétséget, hogy a 
kis kaliber elfogadása az ismétlő fegyverekre teljesen el- 
kerülhetlenné vált, a mint hogy Németország, mely há
rom hadtestet már teljesen felszerelt és begyakorolt, nagy
kaliberű ismétlő fegyverekkel, ma kényszerítve látja ma
gát a kis kalibert alkalmazni.

A la guerre comme á' la guerre: a hadi technika 
nem törődve az illető állampénztárak nyögésével minden
nap előbbre halad s a mai találmány irgalmatlanul agyon 
üti. a mi még tegnap mestermű volt.

SZÍNHÁZ.
Július C a e s a r.

Siombit. corcmber 5. « ta-arr.tp. noTenlxr •>.

A kiket én szeretek, azok olyanokat szeretnek, a kiket én nem 
szeretek.

Heine imádattal veszi körfii azt a gazembert, a kit I. Napó
leon néven ismer a világtörténelem, a ki a francia forradalom ál
tal elsepert zsarnokok trónjába fiit, és a fegyverekből. melyeket a 
nép magának láncaiból kovácsolt volt, ismét bilim--, két veretett 
ugyanazon nép számára. Azt mondják praedestinatió volt, hogy az 

rül legyeskedni szokott, nem értett ő ahhoz, nem tudott hízelegni, 
hogy megszerettesse magát, hanem a kit ó egyszer megszeretett, 
annak kereken kijelentette, hogy ő feleségű, akarja é-s azonnal 
elvitte neki a menyasszonyi ajándékot, ha ellög.;.ha, jó. ha nem, 
egyszerűen odébb állott. Így tett ö mikor először házasodott és igy 
tett most is. mikor másodszor akart házasodni.

Szép arany ékszerrel kedveskedett a Gábor urain özvegyé
nek. Gazdag volt, tehette.

Es az özvegy elfogadta, újra mennyasszonyá lett.

Két hét óta mennyasszony az özvegy. Már ki is hirdette a 
pap kétszer, közeledik az esküvő napja.

Éppen születése van az Istenben boldogult Gábor uramnak, 
e legszebb idő. hogy emlékétől végkép elbúcsúzzék özvegye. Hogy 
is tehette volna ezt máskép, mint ha a boldogultunk lelki üdveé-rt 
requimet nem mondat ?

Gyászmisét mondatott s a misen talpig gyászban jelent in-g. 
Ezzel is hozzá akart járulni a v. g-.. tiszteleth- z. melylyol az. 

elhunyt férj emlékének akart adózni.
A templomban fölállított s gyertyával körül rakott koporsó 

újra fölkeltette benne az ó . .Idolt ur.inak emlékét. Eszébe ju
tott az a pillanat, a melyben a koporsót sz--g'-zté-k le és szinte 
újra érezte azt a szúrást szivében, a melyet a kalap b-s hangjai 
okoztak. Eszébe jutott az egész, temet- -i szertartás és eszébe ju
tott az a roppant kin. amit álérzett a temetés alatt.

A templomból kiment a temetőbe, hogy ott is elbúcsúzzék 
attól, a kit annyira szeretett, s a kinek n vétől oly nehezén- .-ik 
megváltania. Leült a sir melletti padr.i. óhitatosan imádkozott s 
ismét fölkelt, hogy távozzék.

De mintha az ura hivő szavát hallotta volna „ne menj még 
el. maradj, beszélgessünk kissé. úgy is a másé- leszel nemsokára : 
búcsúzzunk el legalább."

Mégegyszer leült, majd hátra dőlt a pad karjára an-zát fe
kete szegélyű zsebkendőjébe hajtotta é-s úgy feküdt hosszan, né
mám A lelke ott látta maga előtt az elhunyt kedvest, é-s csak ak
kor érezte, hogy még mindig szereti őt.

♦
Pár nappal a gyászmise után már azt beszélték a faluban, 

hogy az özvegy visszaküldte Biréi Gáspárnak az ajándékot, többé 
m-m mennyasszonya.

Ha egyszer olyan „áldott jó" ember volt az ő ura. m-m tud
ja őt soha elfeledni.

adott körülmények között, elfoglalja előbb a nép szeretőiében. azu
tán a hatalomban azt a helyet valaki. Nő hát akkor ugyanazon 
paedestinalió folytán foglalja el gyűlöletünkben is helyet.

Shaksper Július (’aesarját sympathicus vonásokkal vette ko
rül és a világtörténelem dicső jeleseit, a szabadsaghősök minta
képeit. Brutust és Cassiust gunyoltatja Mareus Antonius által.

Pedig Július Caesar ellenszenves alak és csakis Shaksper di
cséi költészete képes bennünket kiengesztelni azzal, hogy ő diadal
maskodik ; még halva is legyőzi élő ellenfeleit :

„Oh Caesar most is tart hatalmad. 
Lelked körüljár s minden belsőinkre 
Fordítja kardjainkat.“

Mareus Antonius gúnyos beszedő, melynek oly fényes sikere 
van a népnél, hogy a Brutusért lelkesedő tömeget rövid időn belől 
Caesarért lelkesíti bosszúra — ez a színdarab fénypontja és lordu- 
lópontja.

Azok a sophismák. melyekkel Antónius a balgatag népet fél
revezeti. és melyek legnyómósbika elég jellemzően a/, hogy Caesar 
75 drachmát hagyott végrendeletében minden római lakosnak, azok 
Shaksper remekei.

Nem hiába alkalmazzák minden önképzőkörben • -avalali tár
gyul. Oly ismeretessé is vált ennek folytán mindenfelé, hogy a ki 
Shakspert soha sem olvasta is, ismeri a phrasist

„S Brutus derék, becsületes férfiú".
Ennek a nagy ismeret ességének egyebek között az a követ

kezménye, hogy Itakodezay szavalata sokaknak m-m tetszett.
Pedig nincs igazuk !
Megszokták a szavalást, a mint azt a gymnasiiiinban „elkö

veti- a híres X. Y. a VII. osztály reményteljes m<>.-ml. ke. .le sőt 
ha látták is nagy mestertől, még akkor sem szabad Itakodezay 
felfogását helyteleníteni.

Könnyű a nagyreményű X vagy Y-nak. mikor e m o n o-
I ó g o t recitálja, a

„Brutus derék, becsületes férfiú"
phrasist gúnynyal szavalni, mert nem kell attól tartania, hogy a 
felizgatott római nép leveri arról a rostrumról, a honnan gúnyo
lódik. . .

De azt Antoniusnak nem volt szabad még csak sejtetni sem 
— eleintén — hogy ő netalántán bátor lenne Bri.tus ellen is 
szólani.

Hisz mikor még alig lép a szószékre é-s Biut. s nevét csak 
mellékesen említi, már akkor is gyanakodva ké-rdik <-ovmóstól azok, 
a kik csak kegyelemből tűrik meg. hogy íblálljon beszélni :

„Mit monda Brutusról ?"
„Jobb lesz, ha Brutus ellen m-m l < -z.él !"

Ilyen előítéletek közepette szólal meg Antonius.
Igaz, hogy célja Brutusék ellen fölizgatni a toim-get. de az lenne 
veszte, ha ezt egyhamar sejtetni engedné. Egy :al sem sza
bad elárulnia, hogy ő mást akar, mint hogy C. -..r

..— tetemét kitöltessem a köztéren, s ott. miként 
Baráthoz illik, szószékből halotti
Beszédet tartsak."

Önöknek nincs igazuk, kik azt követelik, hogy már az első 
„Brutus derék, becsületes férfiú"

gúny hangján, ha csak leplezett gúnynyal is ejtessék.
Kivel sejtesse a gúnyt ?
Azzal a néppel, a mely közbekiáltásokkal kiséri beszédét, 

csak kegyelemből hallgatja meg. és még azt is alig engedi meg. 
hogy Caesart mentse, nem hogy Brutusékat vádolja?

Neki nem hogy azt a phrasist gúny hangján fegyverül lenne 
szabad használnia a nép ellen, hanem ellenkezőleg, az neki meg 
paizsa. annak védelme a- tt vetheti csak meg lábát a rostrumon s 
csak ennek a helybenhagyásokkal kisért phrasisnak, melyet a le
hető legőszintéhb hangon kell mondania, köszönheti, csak ezzel 
eszközölheti ki. hogy rá hallgassanak beszéde folyamán.

Igaz, hogy ő azt nem komolyan mondja, igaz, hogyha jelen 
lenne az é-lesszemü Cassius. az tiltakoznék ez ellen, mert kiélezné 
belőle a gúnyt, akármik kenetteljes hangon szavalná is. Antonius 
e phrasist : sőt az is igaz, hogy önök, akik otthon kényelmesen 
olvasva Shakspert, e helyre jutva, tudják, hogy ez gúny, — azaz 
hogy ez m-m is annyira gúny, mint egyenesen fogás, hazugság 
egy határozott tendentia érdekében.

De ezt az önök éleselméjű észrevételét az Antonius szenie- 
lyesitőjének éreztetnie nem szabad.

Ha teszi a jeles X V az önképzőkörben, hát azt mutatja vele, 
hogy nem értette át a darabot, sőt talán el sem olvasta az előző 
é-s következő részeket. Es ha teszi ezt Z. úr a legnagyobb szín
padon. hát rosszul értette Shakspert és e helyzetet!

De még a hatásnak érdekében sincsen itt a gúny !
Mennyivel erősebb, hogy úgy mondjam, bosszantóbb, mikor

Antonius, a ki a nép helyeslése között mondta egynéhányszor
„S Brutus derék, becsületes férfiú"

mikor már annyira vitte volt hallgatóit, hogy azok egészen párt
jára állottak. Caesart kitűnő embernek tartják, lihegnek a végren
delet tartalmának megtudása után, felcsigázta érdeklődésüket Caesar 
állítólagos kitűnő erényei iránt és csak egy szikra kell. Imgy lángra 
gyújtsa a gyűlöletet azok ellen, a kiket előbb megbántania nem 
volt szabad akkor vágja okét arcul azzal, hogy refraínként. de 
gúnyos, gyűlölt, visszataszító és a hangulattal ellenkező refrain- 
kénl oda mondja nekik ismét:

Kell tartanom, hogy a derék férfiak.
Kiknek ledöfte Caesart fegyverok, 
Meg leszm-k bántva általam."

E kitűnő fogással, mely Shaksper babérjainak egyik legszebb 
levele, el is éri Antoni azt amit akart, hogy maguk a hallgatók 
tiltakozzanak ez állítás ellen. <’k maguk érezzék magukat megszé
gyenítve az által, hogy ók ily helytelen állítást helyeseltek oly 
nagy buzgalommal eddig.

„Az árulók! derék férfiak!"
Ezt már nem Antoniusnak kell mondania, ezt már a nép 

mondja helyette, é-s Ő megnyerte a játékot.
Es talán ép ez a némi röstelkcdé-s, a mely elfoghatja a né

pet. azért, hogy ily állítólagos tévedésben leiedzett eddig, indo
kolja azt a nagy é-s hirtelen átcsapást az ellenkező hangulatba.

Quasi kárpótlást akarnak e nagy buzgalommal nyújtani An- 
toniiisak, önmaguknak, é-s Caesar szollemének, hogy annál tul- 
zottabbnak az uj irány iránti lelkesedésükben. Felgyújtani készek 
Brutus és Cassius házát, megölni akarják Cinnát a poétát, a ki 
csak druszája az. egyik gyilkosnak.

„Semmit sem tesz, neve Cinna. Csak novét szakasszátok ki 
szivéből, aztán hadd menjen." (Éjeiénél különben szintén ki
mar; )

i. h zy megindokolom, mért nem kellett o helyeket más
kép n. . ;ii, mint a hogy Bakodczay mondta, azt hiszem, eléggé 
kifejeztem azt is. hogy Hakodczay jelesen mondta.

Térjünk át egy másik kifogásra, a melyet Itakodezay Anto- 
niusa ellen emeltek.

Nem hallották a beszédet szavalni.
Ez igaz.
De hil>a-e? En azt hiszem: erény.
Önök, akik olvasták e beszédet, azt mondják: még olvasva is 

jobban kidomborodik! Igen, de nem „még olvasva" hanem „csak 
olvasva." No még az Önképzőkörben, a Ind nincs „polgár- egy 
sem a ki közben szól. Csakhogy éppen ez a felfogás, a melyet 
Bakodczaynál láttunk megtestesítve, a helyes, vagy, ha úgy tetszik, 
a valószínű.

Itakodezay Antoiiiusa nem a néphez, hanem a néppel beszél.
Es ha beleképzeljük magunkat abba a helyzetbe, a hol An

tonius! alig engedi szé>szé-kre lépni az a nép. a mely inkább akarta 
Brutust diszmeiietben hazakisérni : ha látjuk, és itt. a kitűnő je- 
lem-lezésné-l. láthattuk, a mint talán még csak a Meinin- 
genieknél. hogyan kiáltoz közbe a nép minden phrasisába, hogyan 
vili latra minden szavát, és addig tovább nem engedi beszélni, 
mig egymás közt nem vitatta, hogy egyezik-e „o Felsége a nép“ 
véleményével; ha látjuk, mint Ette bele Shaksper is szellemi kin
cseinek legbecsesebbjeit e beszédbe, a mvlylyel oly óriási hatást 
akar kierőszakolni a néptől. akkor be kell ismernünk, hogy ez 
csak igy plausihilis. csak igy vagy hasonlóképen történhetett volna 
a fórumon is. ha ily hatás volt a cél!

A néppel kellett beszélni é-s m-m a néphez.
Le kellett menni közibe. Meg kellett czáfolni még azon el

lenvetéseket is. melyeket csak egy fenyegető ököl, vagy fejrázás, 
fejezett ki.

Nem volt szabad meghagyni a Brutus iránti sympathiáknak 
még egy aranyhidat sem. a melyen netán elmenekülhetne, és mint 
uj >ympathia Antonius iránti barátságos véleményben nyilvánul
janak. Nem. azt a sympathiát le kellett ölni, é-s helyébe nem egy 
uj simpathiát. hanem a gyűlöletet, a bosszút kellett teremtenie, a 
mely nyomban irtó háborúra indul eddigi bálványai ellen, é-s az 
elragadtatást, a bálványozást kellett megteremteni Antonius sze
mélye é-s Caesar szelleme iránt.

A besz.é-dct Önök m-m hallották. Mert Hakodezay-Antonius 
m-m is szavalt egy beszédet el. a mely aztán, aszerint a mint ke- 
rekded expositió, indokolás é-s befejezés szempontjából, hatást gya
koroljon vagy megbukjék.

E beszédet nem lehetett volna a római népnek sem kipisszeg
nie. sem megtapsolnia, a hogy - mint t'asca elbeszéli Caesar 
beszédeivel szokta volt tenni, é-s bizonnyal tette minden más beszéd
del is. Itt minden egyes mondat volt külön bírálat tárgya. Es a 
bírálat ki is volt fejezve. A helyes jeh-ntkezé-s alapján a nép — 
persze nagy kár. hogy nálunk nem lehetett nagyobb nép tömeget 
a színpadra állítani — Ind lármázva, kiáltozva. Imi helyeslőleg 
bólintva. Ind pedig a néma egymásra tekintéssel is. mindig meg
mondta kritikáját Antonius beszédének egyes részei felett i ta
lán jobban mint é-n itt!).

Persze ilyen h-ló-g i^al. hogy a néppel polemizáljon Antóni
us, ha nem is lehetett Shakspert meghamisítva eg<’-sz párbeszéde
ket kitalálni. m-m is domborodlmtik ki a beszéli, mint valami 
külön szép része a drámának. Itakodezay fényes tehetségéből telt 
volna arra is. hogy odaálljon és eldeclamálja s<-ntentiáit. akár Lear 
királyban. Önök azt mondják: Lear királyban jobb volt! Learben 
más volt ! I. arben sentviiti.iit elmondta, mert azok úgy hatottak és 
Úgy Volt t e r III é s z e t o s.

Es ezzel el van találva a helyes jelző: torméazetes!
Itakodezay úgy beszélt, a mint természetes. Lehet, hogy Önök 

ezt m-m találják eléggé kidomborodónak. de é-n azt hiszem ennél 
nagyobb dicséretet mondani m-m lehet. I.eln-tett volna olcsó tapsot 
aratnia, ha elmondja vala közbeszólás nélkül a beszédet. De ő ez. 
olcsó dicsőséget föláldozta. Nem akarta, hogy az ő beszéde men
jen jól. hanem hogy az egész darab jól menjen, és ez sikerült neki ’

Belelovalom magam a lelkesedésbe, é-s túlterjeszkedem a kri
tikának engedett hasábokon. De oly érdekes tárgyam, hogy saját 
magamnak elvezető telik Im-hiic, hogy vele foglalkozhatom.

Önök kifogásolják, hogy Itakodezay csak arcizmának rándul- 
tával j< i-/.te fájdalmát Caesar holttestének megpillantásánál. - azaz, 
hogy <»nök azt mondják, m-m is mulatott fájdalmat. De meg kell 
gondolni hogy Antonius nem vén asszony, a kinek sipákolva kell 
a kedves halott telemére borulnia! A férfiú fájdalmának jellemzésé
re elég az arc egy izmának mozgása is. Es azután rá is borul ő, 
mint elő van Írva Shaksperné-I, a hullára. Es hogy borul rá ! Meg
figyelték önök azt a szép fogást, (ha ugyan ily szép mozzanatot 
szabad ..fogás- névvel jelezni?) Imgy mikor átöleli, akkor szétter
peszti kezének minden újját, mintegy Imgy minél többet fogjón át, 
a kedves testből! Boecklin Diétájáról olvastam, hogy igy tartja az 
egyik alak ujjait ugyanezen jellemzésnél.

Különben ez é-s hasonló mesteri mozzanat nem volt egvébb mint. 
„Caviare tothe gem-ral!"
Itassons Iá!..............
Kovi Cassius fárasztó szelepét igen jo| fogta fel. Ily hevesnek 

ily mozgékonynak kell lenni Cassiusnak. Kár. hogy sokhelyt álpit- 
thosszal szavalt. Különben ezen kifogás inkább az első, mint a má
sodik előadást illeti, a mely egyebekben is megközelithctlcnül 
fölötte állott az elsőnek.

Különösen Sióra nézve áll ez. a ki az első előadáson Caesar 
szerepét botrányosan adta, mig a másodikon sokkal javult.

Mihálka jo Casca volt. Az ő nyugodt madarából, melylyel 
| oly természetesen mondja el azt. a mit csak olbesz'-lni kell, álvehe- 



tolt volna Kövi egyot-inást, a ki még az egyszerűen elmesélni-viiló- 
kal is sokhelyt helytelen hangsúlyozással ejtette ki.

Bombay nemes és higgadt Brutust - néhol talán túlhiggadl 
Brutust játszott. .Megjegyzem, hogy azért teszek annyi apró kifo
gást, mert Shaksperről van szó, és mert — nagy kifogásokat nem 
lehet tennem.

Brutus nejét Dombayné adta, oly szép pathosszal, minőt 
tőle közönségünk megszokott. A busás tapsokra rászolgált.

Calpurnia. Szentessy Ilon fejedelmi alak volt. Méltóságos 
magatartása még kirívóbb színben tüntette elő Sió lámpalázra kö
vetkeztetni engedő, remegő és legkevésbé sem caesari Caesarját.

Az összeesküdtek ellen az az egy megjegyzésem van, amely 
azonban általánosan szólhat minden némajelenésre: nem szabad, 
ha azt akarják jelezni, hogy egyetértenek a beszélő Brutusszal. 
egymásközi gestieuláni szó nélkül, vagy pedig oly szerény ges- 
tust kell alkalmazni, a melyhez a néző nem kívánja hozzá, hogy 
szólni kelleno különben; ez oly benyomást tesz, mintha némák len
nének. Helyes, hogy mozognak, nem állanak úgy. mint a fababák, 
és a mi összeesildöink jól is játszották szerepeiket, de ettől óvakod
ni kell.

Dieséretszámba kell venni e kicsinyes kifogásokat, mert na
gyobbakra nincsen ok.

Az összeesküvők öngyilkossága sem volt mindig helyesen 
jelenetezve. Nem kell azt a közönségnek látni, hogy önök fakard
jaikat félrőfnyi távolságban önmaguktól döfik a levegőbe. Vagy 
hátrább kell öngyilkolódni. vagy — azaz mindenesetre, nem a 
közönség felöli részén szurkálni. Hisz nem volt szükséges épen a 
sugólyukat körülgarnirozni elesett rómaiakkal! Tudták Ónok szere
peiket úgyis, ha messzebb állanak.

Ez élvezetes estékért, főleg a másodikért elismerésünk adóját 
kell kifejeznünk az igazgató iránt, a ki eltekintve remek játékától 
— mint igazgató és rendező nem kiméit költséget és fáradságot 
az előadás szép sikeréért a társulat tagjai iránt, kik közül még az 
elsők is utolsórendű szerepeket vállaltak el a darab fényének emelése 
érdekében!

Fáradságuk és buzgalmuk sikere méltó volt a nagynevű szer
zőhöz. ... a nagynevű szerzeményhez. . .

Es most, miután kifáradt toliam a szép és nemes dolgokról 
folyt komoly beszédben, beszéljünk arról, hogy kifogásolták a Jú
lius Caesar ismétlését.

Volt egyszer egy szamár. .Meg a gazdája. Es ennek a íia.
Önök ismerik bizonyára a régi mesél!
Előbb az apa ült a szamáron, azt mondták ne ki, hogy mért 

nem engedi fiának át, Aztán a fiú ült föl ; azt mondták, mért nem 
ül az apa. Aztán mindketten fölültek, azt mondták: micsoda állat
kínzás ez! .Mindkettő leszállt; akkor azt mondták, hogy mire való 
a szamár, ha nem ülnek rá. Végre fogtak összekötözték és egy 
rúdra rá akasztva, ők vitték a szamarat. . .

Es a morál? Ily szomorú vége van annak, ha mindenki 
kívánságának eleget akar tenni valaki.

A bérletszünetes Július Caesar alkalmával a bérlök egy 
része megvette helyeit, másik része, morgót t. hogy hát ilyen szép 
darabot mért adnak szünetben. Az igazgató ezek kedvéért aztán 
másnap adatja újra, hogy a bérlők is megnézzék az ő 27kros 
páholyaikból. Akkor meg azok a bérlők, a kik már megvették elő
ször a jegyet. panaszkodtak, hogy ok kénytelenek kétszer megnéz
ni Július Caesart.

Szegény Shaksper! ha tudtad volna, hogy Zomborban szeren
csétlenségnek lógják tartani, ha kénytelenek müvedet kétszer meg
nézni. - bizonyára ballettbctétet és coiipletket csináltál volna 
Caesarhoz. . . .

*
C Ii a in 111 ii c.

Kedd. november IV.

Cliamillac érdekes, igen érdekes franczia színmű. melynek a 
közönség ogv élvezetes estét köszön. Azon problémát akarja meg
oldani, lmgy egy férti a ki lopott egyszer, egy jeles tettekben gazdag 
további élet árán megtisztultunk vehető-e. és erre természetesen 
igennel felel. Cliamillac e férfi. Élete oly körök között forog, hogy 
sokkal kevesebb jeles tett árán is különbnek fogjuk elismerni, mint 
léha környezetét. A vége általános megelégedés és boldogság, miért 
vígjátéknak is lenne mondható, ha nem volnának benne oly szép 
tiagieus jelentek, mint az utolsó, mely a darab fénypontja. Itt mondja 
el Cliamillac maga életének azon sötét pontját a nőnek, a kit 
imád, és ez önkinzás a megtisztító tűz, a melyből kikerülve, a 
nemes nő férjül fogadja.

Sok a nagy derültséget keltő mulatságos episode és alak benne. 
A közönség érdekllődése mindvégig fenn van tartva. Jellemző mon
dások nem igen akadnak, a melyek előadása különös figyelmet 
érdemelne, mert hisz utóvégre mégis csak salmidarab, pár
beszédek sat.. de ki akarunk emelni egv szép .fogást *, melyet 
Rakodczay (Cliamillac) juttatott teljes érvényre. Mikor elkesere
detten mondja <d lopása körülményeit, azon a nyomott hangon, mely 
idevaló, mintha a torkát szorítanák, akkor egyszerre fölkiáltva, vá
daskodva. majdnem sírva mondja, hogy „az őriálló katona épen 
akkor nem volt a szófiában- (a hot t. i. ő a lopást elkövette). Ez 
a jellemzés mesteri. Ilyen csekély dologba, mint egy belekapasz
kodik, mintha azt lehetne vádolni azért, hogy ő bűn útjára téri

E mondatért — inkább ez egész beszédért érdemes (’hamil- 
lacot sokszor is megnézni.

No - ezzel nem akarom az igazgatót felbujtani arra, hogy 
még egyszer adja, mert üres lenne a ház. azt jövendölöm ! Itt csín
ján kell bánni az előadások ismétlésével. 2—3 hétig pihentetni 
és akkor elővenni a darabot, ha nagyon új. nagyon híres, egy szó
val. ha nagyon Mikádó! máskép nagyon merész dolog ám 
nálunk az előadásokat ismételni.

Rakodczay mellett különösen a két nőszcreplő érdemel elis
merést. Első sorban Dombayné, a ki a phisiumát is a legnagyobb 
mértékben igénybe 'evő fárasztó szerepét bámulatos praecisióval 
játszotta és nyílt jelenetekben tapsokra ragadta közönségét.

Angyal Ilus pompásan volt hangolva és — szinte megrovást 

érdemlően luxuriozus szép toilettejeiben kedves jelenség volt, I 
és szintén zajos tapsokban részi-sült.

Andrássy masipieja a színházi fodrásznak becsületére válik. 
Fehérváry mulatságos volt episodejáhan.

Dr. Pata] Sándor.

Megyei s helyi hirek.
* Kinevezés. Kvassay Gyula nyug, huszárkapitány, ki 

mint az újvidéki selyemgubó- beváltási kerület felügyelője, a selyem
tenyésztésnek meghonosítása és előmozdítása körül évek óla fára
dozva buzgólkodott. népfelkelési nyilvántartó tisztnek neveztetett ki 
l'jvidékres ennek következtében a selyemgyártól megvált.

' Alapítvány. Bogdánovits István, volt 48-as honvéd 
százados s köz- és váltó ügyvéd mint már lapunk egyik múlt 
számában említettük összesen 40.000 fitos alapítványi ajánlatot
tett Szabadkának oly kikötés mellett, lmgy a város tartozik luki 
élte napjáig ezen összeg után ti kamatot fizetni. A közgyűlés
az ajánlatot véleménves jelentéstétel végett a jogügyi bizottsághoz 
utasította, mely bizottság véleményét a közgyűléshez mindez ideig 
be nem terjesztette. Bogdánovits István f. hó 4-én Budapesten el
hunyt és igy azt valószínűleg a 40,000 frtos alapítvány is meghalt 
a városra nézve, mivel a város ezen ügyben. kire viszont kötelezett
ség hárult volna, érdemleges határozatot nem hozott.

* A szabadkai v-isiitiüzlefvezetőség a mint egyik szabad
kai lap ir.ja nem szívesen hagyja el Szabadkát. Belátják, hogy 
Szegedvárosában a lakások tán olcsóbbak leszne.,. hanem az élel
mezése czikkek sokkal drágábbak. A lap szerint ha előbb nem is. 
de a konsiantinn ipoly i vasúti csatlakozás megnyíltával vissza fognak 
jönni. Ez csak idő kérdésé. Arra azonban határozottan számítanak, 
hogy Szabadkán lóg elhelyeztetni a forgalmi felügyelőség.

* A szabadkai ügyvédi kamara részéről közhírré 
tétetik, hogy dr. Borseszky .Milán újvidéki ügyvéd, valamint Gréber 
Lajos apatini ügyvéd a kamara lajstromába felvétettek, továbbá, 
hogy Zombory László ez idő szerint újvidéki ügyvéd a temesvári 
ügyvédi kamarának Ítéletei alapján az ügyvédség gyakorlatától egy 
havi időtartamra fölfüggesztetett.

:i: Palyaliérdés Az orsz. magy. izr. tanitó-egyesület a 
közép- és polgári iskola első három osztálya számára hit- <’■> er- 
kölcstani könyvet kíván meghatni. A pályázat feltételei a követ
kezők : I. Pályázók a pesti e nemű iskolák számára megállapított 
közölt tantorvekhez szorosan ragaszkodjanak. 2. A sarkalatos téte
lekhez héber eredeti idézetek magyar fordítással felveendők. 3. 
Mindeiiik osztály számára külön füzetben dolgozandó lel a tana
nyag : egy-egy fűzet terjedelme négy nyomtatott Ívnél nagyobb 
nem lehet. Megjegyzendő, hogy a bibliai történetre ez osztályokban 
külön tankönyv használtatik. 4. A társai közt legjobb miinek szer
zője az egyesület részéről 200 frt pályadijat nyer: azonfelül a 
kiadandó mű minden nyomtatott ive után 25 frt tisztcledijat. A 
tulajdonjog az egyesületé, mely továbbá minden uj kiadás után a 
szerzőnek szerződésileg külön megállapítandó tiszteletdijat ad. 5. 
Határidő 1888. évi május 15-ike. 6. Csak azon pályamunkák vé
tetnek figyelembe, melyek az egész tananyagot felölelik. 7. Az 
idegen kézzel írott pályaművek zárt jeligés levél kíséretében a ta- 
nitó-egyesiilet elnökségéhez, (Budapest. VII.. sip-uteza 12.» nyúj
tandók be.

v Az elhunyt Mártonfi K ároknak neje s rokonja kö
vetkező gyászjelentést bocsátották ki : Ozv. Mártonfi Károlyné szül. 
Paukovieh Katalin saját, valamint az összes rokonok nevében fáj
dalomtelt szívvel jelenti forrón szeretett leije, illetőleg testvér, 
nagybátya és sógor Mártonfi Károly Báes-Bodroghmegye volt fő
ispánja és volt országgyűlési képviselő urnák folyó évi november 
hó 3-án, reggeli fel 2 órakor, élete 66-ik és boldog együttlétük 
25-ik évében, rövid szenvedés után történt gyászos kimúltál. A 
boldogult drága földi maradványai folyó évi november hó 4-én 
délután Bórakor fognak a gyászhúzban < Vili, kerület, stáezió-utcza 
46. sz.). az ágost. hitvallás szertartásai szerint beszenteltetni, ezután 
Zomborba átszállittatván. ott folyó hó 5-én délutáni 3 órakor a 
..Szt. Rókushoz" czimzett sirkertben levő családi sírboltban örök 
nyugalomra elhelyeztetni. Budapest, 1887.november hó 3-án. Áldás 
drága poraira ! Mártonfi Mariska férj. Arnold Károly, ezek gyer
mekei : Sándor. Endre és Margit. Jeszenszky Dezső és neje szül. 
Szalay Fáni, Jeszenszky Irén. Jeszenszky Ida. Jeszenszky Berta. 
Madár Lina férj. K’opcsik. ennek férje és gyermek.ű testvér-gyer
mekek. Mártonfi Endre, fivére Mártonfi Endréim szül. Rehacsek 
Kandin, sógornő, ezek gyermekei: Dezső. Vilma férj. Zsigmond 
Gyuláné. Z'Í2tnond Gyula, ezek gyermekei: Mariska. Ilka. Vilma, 
Irén és Gyula. Vladár Luiz.a férjez. Blacliy, ennek férje és gyer
mekei testvér-gyermekek.

■ Hyiuen. Ilukk Ede. városunkban előnyösen ismert zon
gora hangoló. Imtfón tartotta eljegyzését liodsághon Brandeckkcr 
Teréz kisasszonynyal, ozv. Brandockkerim, kedves, szép leányával. 

Megszűnt német lnp. A „Neuzatzer Zeitung- c/imű 
I’jvidéki lap vasárnapi számával megszűnt. A nevezett lap halálát 
inkább örömmel fogadja, mintsem meggyászolja a város közön
ségé. mert megjelenése úgyis fölösleges volt.

* A topolyai járás közs. orvosai mint az. .. I ’jvidé-k - 
írja - - abban állapodtak nn-g. hogy a eollegialis összetartás és ér
dekeik előmozdítása, valamint tudományos észleleteik megbeszélése 
végett éveiikillt két értekezletet tartanak. Az első enelllű s egyút
tal alakúiéi étekczletet Kis-llegvesen tartották, melyen Dr. Lladz.sy 
János elnöklete alatt, egy községi orvosi nyugdíjalap szervezése 
iránti mozgalom megindítását határoztak c| és elfogadták Dr. lladz.sy 
azon üdvös és humán célú indítványát, lmgy a közs. orvosok, az 
egésszégtan némely részeinek, valamint rögtön támadt életveszélyek
nél az orvos megérkeztéig szükséges első teendők ismertetését cél
zó előadásokat tartsanak az elemi iskolákban.

* A Zrínyi utczai Masirevits léi.- lelmjkocsmában tör
tént még pénteken éjjel, lmgy Bradarin Márton pincz.ér odavető- 
dott egy tizes bankéi felváltása végett. A koesmáros esak úgy volt 
ezt hajlandó tenni, ha Bradarin iszik valamit. Ivás közben azonban 
Bradarin egyre álmosabb lett s szundikálását fölhasználva zse
béből a 10 Irtot kilopták. A jóhirű kocsmában nem ez az első eset.

I J jogtudor. Vnjevich Zoltán. Vnjevich Zakár 
ns. mililiesi földbirtokos és helybeli ügyved íia, jogtu
dort oklevelet nyert. I dvözöljük!

* Szabadkán a városnak gázzal leendő kivilágítása már 
több mint valószínű. A városi tanács a vállalkozóval kötendő szer
ződés pontozalait ipegállapitotta s az esetben, ha a vallolkozónak 
ezekre vmiatkozólag kifogásai nem lesznek az ügy végleges meg
oldást nyer. — Szegény Zombor városunkban minderről még 
csak álmodni sem mernek !

Eljegyzés. Goron János, a Zomborból Aradra 
áthelyezett adóhivatali számtiszt kedden tartotta eljegy
zését a szeretetre méltó Prokopp Józsa kisasszonynyal, 
özv. Prokoppnó leányával.

' UJ lap. „Orient“, Organ für Litleratur, Kunst, Gewerbe 
und Landvvirílischaft. Ki hitte volna, hogy van a nagy Bács
káin.n még olyan ember is, a ki szükségót látja csak egy német 
nyelvű hetilapnak is akkor, a mikor a különben német ajkú közsé
geink is vetekednek egymással a magyarosodásban ! ? Denique még 
is megindult a héten Kilián egy „k. k.-‘ nyelvű hetilap, mely — 
az auspiciiimok szerint a mily hirtelen keletkezett, épp oly hir
telen fogja belátni fölösleges, sőt a társadalomra nézve ártalmas 
voltát és épp <>|y hirtelen meg is fog szűnni létezni. — Kula 
sokkal intelligensebb város, semhogy a törpe „Telecska“ példájára 
keletkezett nagyobb hienC-et is pártolná. Magyar nyelvű és 
szellemű társadalmi hetilap igen is helyén vo.na Kilián, do német 
lapot alapítani akkor, a mikor az újvidéki „Nausatser Zeutung“ is 
hosszas tengődés után elhalt. — igazán nevetséges.

:i: Az ágost. (‘Viliig, hivoknek tudomásul adatik, 
hogy november 13-án délelőtt 10 órakor az e ezélra 
kibérelt helyiségben istenitisztelet fog megtartatni, mely
re a tisztelt hívek ezennel meghivatnak. Gallé Emil s. 
k. egyházi felügyelő. Korossy Eemil ág. ev. lelkész.

* Elismerés és jutalom. Bccker Sebestyén 6. zászló
aljbeli őrmester, ki Tyoszits Lázár és Mrgyics Zsiván hirdedt rab
lók elfogatása alkalmával ritka bátorságot fejtett ki s meg is sebe- 
sittetett, a hadügyminisztériumtól elismerése mellett 10 db. aranyat 
kapott jutalmul.

* Emlékünnep. A helybeli gör. kel. nagytemplomban 
t. hó li-án. gyászistentisztelet tartatott a pár hónappal ezelőtt el- 
húnyt Dr. Natosevits György lelki üdvéért, a ki a szerb Maticza 
elnöke, a honát, szlavnországi, szerbiai és ezrnagorai iskolák fö- 
tanfelügyelöje s jeles szerbiró volt. A gyászistentisztelet után a 
hívők a praoparendia épület nagytermébe vonultak, a hol igen 
díszes emlékünnepet rendeztek a helybéli praeparandia növendékei. 
Első pontja az ünnep programmjának az énekkar gyászdala volt. 
Majd Theodorovits Vida. II éves praeparandiai növendék, rövid em
lékverset szavalt el. Vukicseiits tiy. Miklós az intézet igazgatója 
a nagy szerbnek rövid életrajzát adta. Ez utóbbi beszédet az egy- 
begyüít közönség élvezettel hallgatta végig.

* Hymen. Ifj. Buehwald Hermán szabadkai kereskedő 
eljegyezte Fiseher Dóra kisasszonyt N.-Kikindán.

f Halálozás. Balá- piri Mihály. 21 éves ifjú, Balás piri 
Antal szabadkai előkelő polgár fia. f. hó 4-én hosszabb szenvedés 
után elhunyt.

* A legújabb hajviselet. Berlini lapok jelentése szerint 
a hamis haj viseleté újra divatba jön. A legújabb hajviselet, mely 
a nők közt nagy kedvelts •gm k örvend. Chauvencynek. a trónörö
kösné- fodrászniesteré-nek találmánya. Az uj fejdisz teljesen hamis 
hajból áll és pedig mint a „Dér deutsche Barbier und Friseur“ 
czimü szaklap Írja 60—65 cm. hosszú és két, háromágú hajfonat
ból készül.

* Az újvidéki rémi. kath. iskolaszék Wessely Aranka kis
asszonyt megválasztotta tanítónőnek.

Pancsováu a „Gromon Dezső magyar nyelvterjesztő 
egyesület <• hó 15-én 5 hóra terjedő kél ingyenes magyar nyelvi 
tanfolyamét nyit.

* Miniszteri elismerés. A n. palánkai ált. kiállítás 
körül szerzett érdemeikért Mezey Imre szolgabiró s iparhatósági 
biztos. Michels Károly kendergyáros. Flölg János ipartestületi elnök 
és Trischler Károly gőzmalomtulajdonos a kereak. ipar s földni. m. 
kir. miniszter által kitüntető elismerésében részesítettek.

..A kévekötö-aratógépek terjedése** czim alatt 
ez év tavaszán egy közlemény jelent meg a lapokban, mely azt 
az örvendetes tényt konstatálta, lmgy a „Mc. Cornikk*1-féle kévekötő 
aratógépek hazánkban mind jobban terjednek. Ma már megelégdés- 
sel említhetjük fel. hegy az említett közleményben felsorolt és 
különben is számos helyen ismert előnyóik az idén is sok gazdát 
indítottak arra, hogy e kitűnő és aránylag olcsó gépet, mely már 
a kitüntetések é> első dijak egé-sz légióját mátathatja fel beszerez
ze ésez által niegnnmküljön az emberi munkaerővel járó aratás 
boszankodásaitól, kellemetlenségeitől és lassúságától. E gép rendkí
vüli munkaképessége szilándsága és könnyű kezelése teszi csak 
lehetővé annak elterjedését hazánkban. Es miután előre látható, 
hogy a “Mc. Cornick“-féle kévekötő aratógépnek jó híre még szá
mosokat fog annak beszerzésére indítani, szükségesnek tartjuk meg
jegyezni. lmgy Miiller Emil ur budapesti jóhirű mezőgazdasági 
gépraktár-tulajdoims (váczi körút 16. sz.). a világhírű Mc. Cornik- 
fele gyár képviselője szívesen ad e tárgyban bővebb felvilágosítást 
és vásárlás esetén kívánatra — nem csak munkába állíttatja 
a gépet, hanem annak kezelését he is taníttatja az arra hivatott 
munkással.

Kimutatás a postatarékpénztárak működéséről. Folyó 
ó\i október havában 31.181 betéttel 225.977 frt 64 kr. tétetett 
he S66S felmondás alapján 264.384 35 fizettetett vissza. A f. évi 
október havi tiszta betétösszeg 21.564 frt 29 kr. A múlt év meg
felelő szakában 35.080 betéttel 254.814 frt 08 kr. tétetett be 7635 
felmondás alapján 185,767 58 fizettetett vissza. A múlt évi október 
havi tiszta hetétös.vzeg 69.046 fit 51 kr. Folyó évi október havá
ban vásároltatott: ■>"„ magyar papirjáradék a kir. postatakarékpénz
tár számára névértékben 16.900, tehát összesen 67.800 frt névér
tékű értékpapír. Folyó évi október havában belépett uj betevő 4056, 
Kilépett 2862. A betevők számában szaporodás 1194. A betevők 
száma f. évi szeptember 30-án volt 105.887. Az öszes betevők száma 
f. évi október 31-é-n 11)7.081. A kir. postatakarékpénztár számára 
vásárolt es saját tulajdonit képező. 5"„-os magyar papirjáradék 
névértéke 1- évi október 31-én 2.217.890 frt. A betevők által 1889. 
fehr. l-tő| 1887. október 31-ig megtakarított tiszta betétösszeg 
2.011,027 frt 45 kr. A járadék könyvecskékre elhelyezett értékpa
pírok névérteke 268,400 frt kr. A betevők által f. évi október 
31-ig megtakarított összeg 2.179,427 frt 45 kr.

* A regi tízforintosok kicserélése. Az osztrák
magyar bank 1880. évi decz. 24-dikéről kelt hirdetményével a for
galomból kivont 1863. január 15-iki keltű 10 oszt. ért. forintos 
bankjegyeket, most már csak 1887. évi deczember 31-ig fogadják 
el a bécsi és budapesti két főintézetnél kicserélés végett. A mel
lé-ki ntézeteknél az ily bankjegyeket csak az osztrák-magyar bank 
főtanácsának engedélyével cserélik ki. Ez évi deczember 31-dike 
után az 1863. január 15-ikéről kelt o. é. forintos bank jegyeket az 
osztrák-magyar bank többé sem be nem váltja, sem ki nem cseréli.

* ll’odil-íllliclyez&i. Van szerencsém a n. é. 
közönség szives Itnloinására hozni, hogy ügyvédi irodá
mat a Zombori Takarékpénztárnak Grómon- és Zrinyi-utcza 
sarkán levő épületébe tottem át.

Tisztelettől l)r. Molnár Gyula
köz- őr válto-íigyvéd.

* Egy, esetleg 2 bútorozott szoba és 1 istíilló 
kiadó. — Bővebbet e lnp kiadóhivatalában.



— Előfizetési fölhívás az „Anyósok Könyvo“ czimű illu
sztrált humorisztikus műre. Irta, nyírta, összeállította, gyűjtötte, 
fogalmazta, szerkesztette, ollózta, másolta, kapta, kérte, rendelte, 
vette, szedte, csente, lopta, találta, kifundálta, elleste: szóval teljes 
egészszé gyártotta s a t. közönség gyönyörködtetésére kiadta : Siri- 
saka Andor. Van szerencsém köztudomásra hozni, miszerint egy 
jó csomó anyós-élczot, melyek a hazai és külföldi, képes és nem 
képes, napi és heti lapokban, havi folyóiratokban eddig elszórtan 
megjelentek — s azon kívül több eredeti hasonló tárgyú elméséget 
összegyűjtöttem s mindezt az igen tisztelt olvasóközönség nem kis 
mulattatására könyvalakban kiadom. Művem megírásánál nagy se
gítségemre voltak — néhány fővárosi jeles irón kívül — Feiler 
Mihály. Haksch Lajos, Lenkei Lajos és Várady Ferenez pécsi hir- 
lapszerkesztők. Bónaky Kálmán.............. és még többen, kik közel
egy tuczat kisebb-nagyobb tréfás anyós-beszélyke-félét bocsájtottak 
rendelkezésemre. Az „Anyósok Könyvéiben lesz ezen kívül kö
rülbelül 200 anyós-adoma s mintegy 300 velős szellemszikra: 
bölcs mondások, gondolatok, hasznos tudnivalók, jó tanácsok, átkok 
és szitkozódások, kérdések és feleletek, tövisek, csalánok bolond 
gombák, csodabogarak, röppentyűk, kartácsok, bombák, torpedók, 
frissítők, kedélyeskedések, nyájaskodások, csipkedések, tromfok, for
gácsok, szilánkok, eszmetöredékek, apróságok, vegyesek, egyvelegek, 
különfélék, — egész halmaza lesz e műben szép rendben össze
foglalva és rendetlenül szétdobálva ; az elsőtói az utolsóig mind
mind az — anyósokról. Szóval e könyv tartalma teljesen hű tükre 
lesz az anyósoknak s azt nagy élvezettel olvashatja mindenki, a 
házasulandó és nős ember egyaránt. Az „Anyósok Könyve" az 
elölizetési fölhívással azonos papíron, igen ízléses kiállításban 8—1(1 
Ívnyi (1'28—160 oldal) terjedelemmel fog megjelenni, — gaz
dagon illusztrálva a „Veréb Jankó" pécsi élezlap képeivel s számos 
hazai művész által készített rajzzal. Közel száz díszes kép lesz 
benne. A mű deczember elején fog napvilágot látni s a t. előfizetőknek 
átadatni, illetve bérmentve elküldetni. Előfizetési ára egy forint, 
mely összeg — vidékről legczélszerübben postautalványon — mi
nél előbb, de legkésőbb november 30-káig szerző-kiadó czimére 
küldendő be. Előfizetéseket elfogadnak még: Dóm ján I., Engel La
jos és Valentin Károly fia pécsi könyvkereskedők, úgyszintén 
Taizs József könyvnyomdája és az összes hazai postahivatalok. Pé
csett, (V. kér. Agosten-tér) 1887. november 2-án, tisztelettel Siri- 
saka Andor. városi színház.

Csütörtökön, 1887. november 10-én 
TORTUNIO DALA.

Operette 1 felvonásban. Zenéjét szorzó: Offenbach Jakab.

SZEMÉLYEK:

j/F Ezt megelőzi először: ~WS

VIRAGFAKADAS.
Vígjáték 1 felvonásban. Irta: Muray Károly. 

SZEMÉLYEK:

Fortunio Fehérvári- 1 Rabatté Behuminé
Laura Angyal Ilus 1 Róza Fehérváry Mari
Bálint Mátray Margit ' Juliette Gálfl Gizella
Friquet Némethy Gizella 1 Marietta Mezeyné Erzsi
Vilmos Béreíiy Mari Sylvain Szőlloiy Herrnin
Landry Láng Ilon Satu min Benkő I. a.

Kezdete 7 órakor.

Kovács Péter Rakodczay Ödön Béressy Giza
Márta Szöllősy Herrnin , Laci Dombay
Nelli Angyal llus | Kati Gálfi Gizella

Menet-rend.
Érvényes 188*. évi október hó

Budapest. Ziinony. Belgrád.

Á 11 o m á s o k 502. 
kel. expr

506.
szem. v.

504. 
gyors v.

512.
omn. v.

Budapest indulás 5.38 8.00 2.28 9.J5*
Szabadka érkezés 8.54 1.03 6.06* 5.IIÜ*

514. 508.
vegv. v. szem. v.

„ indulás 8.59 1.46 6.18* 6.15
Csantavér ................................... — 2.29 — 6.42
Topolya................................... — 3.05 6.52* 7.07
Hegyes Feketehegy — 3.4? 7.11* 7.31
Verbász Kula .... — 4.11 7.25* 7.54
Ó-Kér................................... — 4.39 7.41* 8.16
Kiszács ..... — 5.06 — 8.34
Újvidék (vendéglő) 10.51 5.55 8.18* 9.06
Zimony érkezés .... 12.19 9.04* 9.53* 11.18
Belgrád érkezés .... 12.32 — 10.10* 11.35

A Budapestről Belgrád felé özlekedő vonatoknál az 512.
számú vegyes vonat Szabadkától mint személyvonat közlekedik.

Belgrád. Zlmony. Budapest.

A 11 o ni á s vk 50L
... . •

I 503.
gyors v.

513.
VPí-V. V.

507.
szem, v.

Belgrád indulás . 2.34* 5.35* 5.55* 5.16
Ziinony indulás . 2.48* 6.03* 6.30 5.48
Újvidék 4.23* 7.44 9.54 8.1 2*
Kiszács — — 10.30 8.35*
O-Kér — 8.15 10.57 8.54*
Verbász Kula , — 8.31 11.30 9.18*
Hegyes Feketehegy . • • 1 — 8.45 11.55 9.37*
Topolya • • 1 — 9.04 1 2.36 10.05*
Csantavér . I — 9.21 1.04 10.26*
Szabadka érkezés 6.08 9.41 1.45 10.52*

„ indulás . 1 6.10 9.53 2 25 1 1 ??’
Budapest érkezés . i 9.40 1.42 7.30* 6.50

A Zimonyból Budapest felt'- köziek. lő 513 sz. vonat Sza-
badkáig mint vegyes, onnét Budapestig mint személy vonat koz-
lekedik. valamint az 507. sz. személy onat Szabadkái <1 mint
vegyes vonat közlekedik Budapest fele.

Sznbiidka-Baja.

Áll • m á sok 2512. 2502.
szem. V.

Szabadka indulás 5.45* 2.45
Csikeria . 6.32 3.20
Bács-Almás 7.18 3.52
Bikitv Borsód 8.0? 4.26
Baja érkezés 8.52 5.02

Baja-Szabad ka.

Áll 2501. 2511.
•zein. v. voirv. v.

Baja indulás 10.26 6.50*
Bikitv Borsód 11.05 7.51*
Bács-Almás 11.45 8.47*
(’sikdria . 12.10 9.21* I
Szabadka érkezés 12.40 10.00* ‘

Szn bad k a-Eszék - V111 á n v.

Álló m á s o k 812. 804. 814
vegy. v. szem. v. vegy. v

Szabadka (vendéglő) indulás 5.25* 2.10 6.40*
Tavankut........................................... 6.05 2.35 7.20*
Bajmok ...... 6.83 2.55 7.49*
Nemes-Militics ..... 7.24 3.25 8.42*
Zombor........................................... 8.05 3.47
Prigl. Szt.-Iván................................... 8.40 4.08 10.02*
Szónta .................................................... 9.0? 4.22 10.24*
(iombos (vendéglő) .... 9.21 4.34 10.43*
Dálva.................................................... 10.59 5.37 12.02*
Bród érkezés ........................................... — — 4.04*
Eszék ........ 12.33 (1.18 4.21*
Villány ................................................. 3.47 — (1.25*

Villány- Esze k -Sza ba<l ka.

Álló in á sok 808. 811. 815.

Villány indulás.................................. 1.08 9.20*
Eszék’ ,. ................................... 8.26 3.30 11.20*
Bród érkezés ...... 10.34* 4.04* 

813.

Dálva indulás................................... 9.15 5.04 3*38*
(iombos indulás ..... ,10.21 6.24* 5.08*
Szónta .....•• 110.36 6.46* 5.29*
Prigl. Szt.-Iván ..... 10.51 7.09* 5.51*
Zombor........................................... 1 1.19 8.10* 6.53
Nemes-Militics . ... • 11.35 8.38* 7.21
Bajmok ...... 12.12 9.37* 8.16
Tavankut ...... 12.30 |n.O2* 8.40
Szabadka érkezés ..... 12.55 10.42* 9.19

A 803. sz. vonat csatlakozik Szabadkán Budapest. Belgrád.
Baja és Szeged felé, Hl 1. és 815. vonat csupán Budapest-felé.

NYILTTÉR.

szerk.

Felelős szerkesztő és kimló-laptulajdonos :

Dr. MOLNÁR GYŰL A.

1
SJ

HIRDETÉSEK.

legjobb asztali- és Üdíti ital, 
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gógebajoknál, gyomor- és hélyaghu- 

rutnál.

Nattoni Henrik, Kirlsbad íi Budapest,

Qblát Károly kvnyvnyo/ndájúból, Zomborbiin.

Jó keresetül
Bizalmas személyeket ke

resünk törvényesen megen 
gedett <lij sorsjegyek eladá
sához. Magas jutalékot eset
leg havi fizetést is adunk.

Fővárosi váltóüzlet 
társaság »-»5 

Adler és társa 
BI KA PESTEN.

*) E rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget a

K
EMM
> ■ -<B-s>' ®s> :<Bg> a>‘ o <
Varrógépek heti egy forint részletfizetés és 5 évi jótállás inellett

SJÁjÁÍ JJ U'J 1
divat- és rövidáru, norinbergi, lámpa, tükör- és porcellán-edény raktárában. Zombor, fő-utca, 

Kapható nagy választókban

DITTMÁR-féle „NAPÉGÖ LÁMPA
felülmulhatlan világitóeróvel. Ezen fényes világítás aránylag rendkívüli olcsó égő 80 gyer-
tyavilágitás) a menyiben a lámpa óránként csak 20 dekagramm petróleumot fogyaszt: továbbá ugyanitt 

kapható mindenféle

IHT asztali-, függő- és fali-lámpa
stb. Egyben szerencsémnek tartom a n. é. közönség értésére juttatni, hogy 

porcellán-edény raktáromat
3—3

gyér-

JUT tetemesen kibővítettem, különösen nagy választékban tartok: 

asztali-, thoa- és mocca-szervizoket
r. i ikivüli olcsó áron. Végre bátorkodom a. n. ó. közönség figyelmébe ajánlani

varrógép-raktáromat 
melyben mimiig készletben tartok legjobb minőségű Wlieler-Vilsoii-, llowe- és SInger-féle

Tógépeket, melyeket
5 évi jótállás és heti 1 forint részietíizi tés mellett árusítok. 

Poroellán-edény rendkívüli olcsó árban.

gBOIS **•*''"

Gőzgépek
Duplex-Regenerátor. llock szabiid.

Minden tüzelő-anyag használható. Kőszénfogyasztás kisebb 
telepeknél, egy kilogramm lóerőnként és óránként; na
gyobb telepeknél még kevesebb, tehát nagyobb telepeknél 
60-80 tüzelő-anyagnak megtakarítása, azaz óvenkinl sok 
ezer forint, a mi mindenkinek a rendszer leírásából kivi
láglik és miről minden rolloctáiis személyes megfigyelés 
által, malmoknál alkalmazásban lévő gépeken, meggyőződ

hetik. — l’.j gépek előállítását és 4 — 12
létező telepek átépítését

a munkateljesítés és tüzelő-anyag elhasználására különösen 
meghatározandó hosszabb tartanul jótállás mellett elvállalják 

H0CK GYILA és Tsa, BECSBEN. 
Képviselők ti vidéken kerestetnek, Jg

Árverési hirdetmény.

Alulírott kiküldött végrehajtó az 1881. évi EX. t. 
102. §-a értelmében ezennel közhírré feszi, hogy a 

zombori tekintetes kir. járásbíróság 972.—887. szá
mú végzése által Kocsis Lajos zombori lakos javára ifj. 
Nagy Lajos ns. militicsi lakos ellen 1340 frt tőke, en
nek 1886. évi október hó 1 napjától számítandó 6 % 
kamatai és eddig összesen 60 frt 20 kr. perköltség 
követelés erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás alkal
mával biróilag le foglalt és 1130 frt 30 krra becsült 
bútor és ágynemű képek, hordók, téglák, lovak kocsik 
gazdasági eszközök és gabonaneműekhől álló ingóságok 
nyilvános árverés utján eladatnak. Mely árverésnek a 
4908 sz. kiküldést rendelő végzés folytán a helyszínén, 
vagyis Ns. Militicsen alperes lakásán leendő eszközlésre 
1887-ik óv November hó 16-ik napján helelőtt 9 órája 
határidőül kitüzetik és ahhoz a venni szándékozók ezen
nel oly megjegyzéssel hivatnak meg: hogy az érintett 
ingóságok ezen árverésen, az 1881. évi LX. t. ez. 207. 
§-a értelmében a legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is 
eladatni fognak. Az elárverezendő ingóságok vételára az 
1881. évi LX. t. ez. 108. Jj-ában megállapított feltételek 
szerint lesz kifizetendő.

Kelt Zomborban 1887 évi November hó 5. napján.

Cser ven ka Lajos,
kir. birósági végrehajtó.
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